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Part I: Readings for Feast of the Entry of The Lord Christ into the 

Temple (Amshir 8) 

 (أمشير 8) الهيكل إلىعيد دخول السيد المسيح قراءات 
 

 

Cou =y `mpi`abot Mesir Pjin`i `mPencwtyr `eqoun èpiervei 

 الهيكل إلىعيد دخول السيد المسيح  – أمشيرمن شهر  الثامناليوم 
 

 

Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 
 عشية وباكر مزموري طواف

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 مزمور 

 N;ok Vnou] `f`ersau nak@ `nje 

pijw qen Ciwn@ eu`e] nak `nhan`eu,y@ 

cwtem Vnou] `eta`proceu,y@ je 

cenyou harok `nje carx niben. 

Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed. 
O You who hear prayer, to 

You all flesh will come. 

Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

 معتساصهيون ولك يوفى النذر. 

تي كل أليك يإ تى لأنهصلا يا الله

 هلليلويا. .بشر

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=e@ =g> =d 
Psalm 116: 16 - 19   4، 3 :115مزمور 

 Akcwlp `nna`cnauh ]naswt nak 

`nousouswousi `n`cmou@ ]na] 

`nnaeu,y `mP[oic qen niaulyou `nte 

`pyi `mP[oic@ `mpe`m;o m̀pilaoc tyrf@ 

qen `;my] `nIeroucalym. Allyloui`a. 

 You have loosed my 

bonds. I will offer to You 

the sacrifice of praise. I will 

pay my vows to The Lord, 

now in the presence of all 

His people, in the courts of 

The Lord’s house, in the 

midst of you, O Jerusalem. 

Alleluia. 

عت قيودي فلك أذبح ذبيحة قط

أوفي للرب نذوري في . التسبيح

ديار بيت الرب، قدام كل شعبه، 

 .هلليلويا .في وسط أورشليم
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Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =b @ =i=e - =k 
Luke 2: 15 - 20   20 - 15 :2لوقا 

 Ouoh acswpi etause nwou `e`tve 

`ebol harwou ǹje niaggeloc aucaji 

`nje niman`ecwou nem nou`eryou eujw 

`mmoc je maron sa By;leem 

ǹtennau `epaicaji ètafswpi vai èta 

P[oic tamon èrof. 

 So it was, when the 

angels had gone away from 

them into heaven, that the 

shepherds said to one 

another, ‘Let us now go to 

Bethlehem and see this 

thing that has come to pass, 

which the Lord has made 

known to us.” 

ا مَضَتْ عَنْهُمُ الْمَلائَكَِةُ إِلىَ وَلَ  مَّ

عَاةُ  السَّمَاءِ، قاَلَ الرجال الرُّ

بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ لِنذَْهَبِ الآنَ إِلىَ 

بيَْتِ لحَْمٍ وَننَْظُرْ هذاَ الأمَْرَ الْوَاقِعَ 

.الَّذِي أعَْلمََناَ بهِِ  بُّ  الرَّ

 Ouoh auì euiyc aujimi `mMariam 

nem Iwcyv nem pi`alou ef,y qen 

piouonhf. 

 And they came with 

haste and found Mary and 

Joseph, and the Babe lying 

in a manger. 

فجََاءُوا مُسْرِعِينَ، وَوَجَدُوا مَرْيمََ 

فْلَ مُضْجَعاً فيِ  وَيوُسُفَ وَالط ِ

 .الْمِذْوَدِ 

 Etaunau de au`emi je picaji 

etaucaji `mmof nemwou e;be piàlou. 

 Now when they had 

seen Him, they made widely 

known the saying, which 

was told them concerning 

this Child. 

ا رَأوَْهُ أخَْبرَُوا بِالْكَلامَِ الَّذِي قِيلَ  فلَمََّ

 ِ بيِ   .لهَُمْ عَنْ هذاَ الصَّ

 Ouoh ouon niben `etaucwtem 

auer`svyri ejen ny`etaucaji `mmwou 

nemwou `nje niman`ecwou. 

 And all those who heard 

it marveled at those things 

which were told them by the 

shepherds. 

ا قِيلَ  بوُا مِمَّ وَكُلُّ الَّذِينَ سَمِعوُا تعَجََّ

عَاةِ   .لهَُمْ مِنَ الرُّ

 Mariam de `n;oc nacàreh `enaicaji 

tyrou pe ecco[ni qen pechyt. 

 

 But Mary kept all these 

things and pondered them in 

her heart. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ تحَْفظَُ جَمِيعَ هذاَ  وَأمََّ

رَةً بهِِ فيِ قلَْبِهَا  .الْكَلامَِ مُتفَكَ ِ
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 Ouoh autac;o ǹje nimanècwou 

eu]wou ouoh euhwc `eVnou] è̀hryi 

`ejen hwb niben `etauco;mou nem 

nyètaunau `erwou kata `vry] 

ètaucaji nemwou. 

 Then the shepherds 

returned, glorifying and 

praising God for all the 

things that they had heard 

and seen, as it was told 

them.  

دُونَ اللهَ  عَاةُ وَهُمْ يمَُج ِ ثمَُّ رَجَعَ الرُّ

هُ عَلىَ كُل ِ مَا سَمِعوُهُ وَيسَُب حُِونَ 

 .وَرَأوَْهُ كَمَا قِيلَ لهَُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 
 باكرمزمور 

 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =i=b> =i=g 
Psalm 66: 13, 15  13، 12: 65مزمور 

 Ei`e`i `eqoun `epekyi qen han`[lil@ 

ouoh ]na] `nnieu,y `eta na`cvotou 

jotou@ han`[lil `nwt `natkac 

]na`enou nak `e`hryi@ nem oùc;oinoufi 

nem hanwili. Allyloui`a. 

 I will go into Your 

house with burnt offerings; I 

will pay You my vows, 

which my lips have uttered. 

I will offer You burnt 

sacrifices of fat animals, 

with the sweet aroma of 

rams. Alleluia. 

أدخل إلى بيتك بالمحرقات، 

وأوفيك النذور التي نطقت بها 

سمينة شفتاي، أقرب لك محرقات 

 هلليلويا.مع بخور وكباش. 

 

Matins Gospel 
 باكرانجيل 
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Loukan =b@ =m - =n=b 
Luke 2: 40 - 52   52 - 40 :2لوقا 

 Pi`alou de ne afaiai pe ouoh 

nafàmahi qen pi`pneuma pe efmeh 

`ebolqen oucovi`a@ ouoh ouh̀mot `nte 

 And the Child grew and 

became strong in spirit, 

filled with wisdom; and the 

grace of God was upon 

Him. 

ى  بيُِّ ينَْمُو وَيتَقَوََّ وَكَانَ الصَّ

وحِ، تْ وَكَانَ  حِكْمَةً،مُمْتلَِئاً  بِالرُّ

 عَليَْهِ.نعِْمَةُ اللهِ 
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Vnou] naf,y hijwf pe. 

 Ouoh ne sausenwou `nje nefio] 

`nten rompi `eIerocalym  `episai `nte 

pipac,a. 

 His parents went to 

Jerusalem every year at the 

Feast of the Passover. 

وَكَانَ أبَوََاهُ يذَْهَباَنِ كُلَّ سَنةٍَ إلِىَ 

 صْحِ.الْفِ أوُرُشَلِيمَ فيِ عِيدِ 

 Ouoh `etafer myt `cnau `nrompi 

ausenwou `episai kata ]kahc. 

 And when He was 

twelve years old, they went 

up to Jerusalem according 

to the custom of the feast. 

ا كَانتَْ لهَُ اثنْتَاَ عَشْرَةَ سَنةًَ  وَلمََّ

 عِيدِ.الْ صَعِدُوا إِلىَ أوُرُشَلِيمَ كَعاَدَةِ 

 Ouoh `etaujwk `ebol `nje ni`ehoou 

qen `pjintoutac;o afcwjp `ncwou qen 

Ierocalym ``nje pi`alou Iycouc ouoh 

m̀pou`emi `nje Iwcyv nem tefmau. 

 When they had finished 

the days, as they returned, 

the Boy Jesus lingered 

behind in Jerusalem. And 

Joseph and His mother did 

not know it, 

وَبعَْدَمَا أكَْمَلوُا الأيََّامَ بقَِيَ عِنْدَ 

بيُِّ يسَُوعُ فيِ  رُجُوعِهِمَا الصَّ

هُ لمَْ  أوُرُشَلِيمَ،  يعَْلمََا.وَيوُسُفُ وَأمُُّ

 Eumeuì de je nafmosi nem 

nye;mosi hi pimwit@ au`i `nou`ehoou 

`mmosi ouoh naukw] `ncwf pe qen 

noucuggenyc nem ny`etoucwoun 

`mmwou. 

 but supposing Him to 

have been in the company, 

they went a day’s journey, 

and sought Him among their 

relatives and acquaintances. 

فْقةَِ،وَإذِْ ظَنَّاهُ بيَْنَ  ذهََباَ مَسِيرَةَ  الرُّ

بيَْنَ الأقَْرِباَءِ  وَكَاناَ يطَْلبُاَنهِِ  يوَْمٍ،

 وَالْمَعاَرِفِ.

 Ouoh `ete` mpoujemf autac;o 

èIerocalym eukw] `ncwf. 

 So when they did not 

find Him, they returned to 

Jerusalem, seeking Him. 

ا لمَْ يجَِدَاهُ رَجَعاَ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

 يطَْلبُاَنهِِ.

 Ouoh acswpi menenca somt 

`ǹehoou aujemf qen piervei efhemci 

qen `;my] `nniref]̀cbw efcwtem 

`erwou ouoh efsini m̀mwou. 

 Now so it was that after 

three days they found Him 

in the temple, sitting in the 

midst of the teachers, both 

listening to them and asking 

them questions. 

 الْهَيْكَلِ،عْدَ ثلَاثَةَِ أيََّامٍ وَجَدَاهُ فيِ وَبَ 

 الْمُعلَ ِمِينَ،جَالِسًا فيِ وَسْطِ 

 .يسَْمَعهُُمْ وَيسَْألَهُُمْ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje 

nyetcwtem `erof `e`hryi `ejen pef`emi 

nem pefjin`erouẁ nwou.  

 And all who heard Him 

were astonished at His 

understanding and answers. 

وَكُلُّ الَّذِينَ سَمِعوُهُ بهُِتوُا مِنْ فهَْمِهِ 

 وَأجَْوِبتَهِِ 

 Ouoh `etaunau `erof auer`svyri@ 

ouoh peje tefmau naf je pasyri ou 

 So when they saw Him, 

they were amazed; and His 

mother said to Him, “Son, 

why have You done this to 

ا أبَْصَرَاهُ  وَقاَلتَْ لهَُ  انْدَهَشَا.فلَمََّ

ه: ،ياَ  أمُُّ  هكَذاَ؟لِمَاذاَ فعَلَْتَ بِناَ  بنُيََّ

ذاَ أبَوُكَ وَأنَاَ كُنَّا نطَْلبُكَُ هُوَ 
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pe vai ètakaif nan `mpairy]@ hyppe ic 

pekiwt nem `anok nanoi `nemkah`nhyt 

pe enkw] `ncwk. 

us? Look, Your father and I 

have sought You 

anxiously”. 

 مُعذََّبيَْنِ!

 Ouoh pejaf nwou je e;beou 

tetenkw] `ncwi nareten`emi an pe je 

hw] `eroi ǹtaswpi qen na paiwt. 

 And He said to them, 

“Why did you seek Me? 

Did you not know that I 

must be about My Father’s 

business?” 

 تطَْلبُاَننِيِ؟لِمَاذاَ كُنْتمَُا  لهَُمَا:قاَلَ فَ 

ألَمَْ تعَْلمََا أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ أكَُونَ فِي 

 لأبَيِ؟مَا 

 N;wou de `mpouka] `epicaji 

etafjof nwou. 

 But they did not 

understand the statement 

which He spoke to them. 

 لهَُمَا.ذِي قاَلهَُ فلَمَْ يفَْهَمَا الْكَلامََ الَّ 

 Ouoh `etafì `e`qryi nemwou 

`eNazare; ouoh naf[̀no `njwf nwou 

pe@ tefmau de nac`areh `enaicaji 

tyrou pe ecco[ni qen pechyt. 

 Then He went down 

with them and came to 

Nazareth, and was subject 

to them, but His mother 

kept all these things in her 

heart. 

ثمَُّ نزََلَ مَعهَُمَا وَجَاءَ إِلىَ النَّاصِرَةِ 

هُ  لهَُمَا.وَكَانَ خَاضِعاً  وَكَانتَْ أمُُّ

 قلَْبِهَا.تحَْفظَُ جَمِيعَ هذِهِ الأمُُورِ فيِ 

 Ouoh Iycouc nafer`prokoptin pe 

qen ]maiỳ nem ]couvi`a nem pi`hmot 

qaten Vnou] nem nirwmi. 

 And Jesus increased in 

wisdom and stature, and in 

favor with God and men. 

ا يسَُوعُ فكََانَ يتَقَدََّمُ فيِ الْحِكْمَةِ  وَأمََّ

 .عِنْدَ اللهِ وَالنَّاسِ  وَالن عِْمَةِ،وَالْقاَمَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Phillipians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  أهل فيليبي،إلي  الرسول

 آمين. .عليناالمقدسة، 

Vilippoic =g@ =a - =i=b 
Phillipians 3: 1 - 12 12 - 1 :3 فيليبي 
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 To loipon nac̀nyou rasi qen 

P[oic nai on `ec̀qytou nwten `nou[̀nau 

men nyi an pe@ outajro de nwten pe. 

 Finally, my brethren, 

rejoice in the Lord. For me 

to write the same things to 

you is not tedious, but for 

you it is safe. 

ِ.الرَّ أخَِيرًا ياَ إخِْوَتيِ افْرَحُوا فيِ   ب 

كِتاَبةَُ هذِهِ الأمُُورِ إِليَْكُمْ ليَْسَتْ عَليََّ 

ا لكَُمْ فهَِيَ  ثقَِيلةًَ، نةٌَ.وَأمََّ  مُؤَم ِ

 Anau `eniouhwr ànau èniergatyc 

ethwou `anau èpiswt `ncebi. 

 Beware of dogs, beware 

of evil workers, beware of 

the mutilation! 

.انْظُرُوا فعَلَةََ  بَ.الْكِلاَ انُْظُرُوا   الشَّر ِ

 الْقطَْعَ.انْظُرُوا 

 Anon gar pe picebi qa nyetsemsi 

`mpi`pneuma `nte Vnou] ouoh 

ensousou `mmon qen Pi`,rictoc 

Iycouc ouoh nare `h;yn ,y qen `tcarx 

an. 

 For we are the 

circumcision, who worship 

God in the Spirit, rejoice in 

Christ Jesus, and have no 

confidence in the flesh. 

الَّذِينَ نعَْبدُُ اللهَ  الْخِتاَنَ،لأنََّناَ نحَْنُ 

وحِ، وَنفَْتخَِرُ فيِ الْمَسِيحِ  بِالرُّ

َّكِلُ عَلىَ  يسَُوعَ،  الْجَسَدِ.وَلاَ نتَ

 Keper ànok ouon`ntyi `mmau 

`nou;wt `nhyt qen `tcarx on icje ouon 

keouai meu`i `e,a`h;yf qen `tcarx `anok 

ǹhou`o. 

 Though I also might 

have confidence in the 

flesh. If anyone else thinks 

he may have confidence in 

the flesh, I more so: 

 

َّكِلَ عَلىَ الْجَسَدِ  مَعَ أنََّ لِي أنَْ أتَ

َّكِلَ  إنِْ ظَنَّ وَاحِدٌ آخَرُ أنَْ  أيَْضًا. يتَ

 بِالأوَْلىَ.عَلىَ الْجَسَدِ فأَنَاَ 

 Anok oucebi qen `vmah`smyn 

`ǹehoou `ebolqen `pgenoc 

m̀Picrayl`tvuly m̀Beni`amyn@ 

ouhebreoc `ebolqen hanhebreoc@ kata 

pinomoc `anok ouvariceoc. 

 circumcised the eighth 

day, of the stock of Israel, 

of the tribe of Benjamin, a 

Hebrew of the Hebrews; 

concerning the law, a 

Pharisee; 

مِنْ جِهَةِ الْخِتاَنِ مَخْتوُنٌ فيِ الْيوَْمِ 

مِنْ  إِسْرَائِيلَ،جِنْسِ  الثَّامِنِ مِنْ 

عِبْرَانيٌِّ مِنَ  بِنْياَمِينَ،سِبْطِ 

مِنْ جِهَةِ النَّامُوسِ  الْعِبْرَانِي ِينَ.

يسِيٌّ   .فرَ ِ

 Kata ou,oh ai[oji `nca 

]ek`klycia@ kata ]me;myi etqen 

pinomoc aiswpi eioi `nat`ariki. 

 concerning zeal, 

persecuting the church; 

concerning the 

righteousness which is in 

the law, blameless. 

 الْكَنيِسَةِ.مِنْ جِهَةِ الْغيَْرَةِ مُضْطَهِدُ 

الْبِر ِ الَّذِي فيِ النَّامُوسِ مِنْ جِهَةِ 

 لوَْمٍ.بلِاَ 

 Alla ny`enausop nyi `ehanhyou 

nai aiòpou `eroi `nouòci e;be Pi`,rictoc. 

 But what things were 

gain to me, these I have 

counted loss for Christ. 

فهَذاَ قدَْ  رِبْحًا،لكِنْ مَا كَانَ لِي 

 خَسَارَةً.لِ الْمَسِيحِ حَسِبْتهُُ مِنْ أجَْ 

 Alla menounge ]wp `mmwou 

tyrou `ehanòci e;be pihoùo ǹte `p`emi 

`nte `mPi`,rictoc Iycouc Pa[oic@ vai 

 Yet indeed I also count 

all things loss for the 

excellence of the knowledge 

of Christ Jesus my Lord, for 

بلَْ إِن يِ أحَْسِبُ كُلَّ شَيْءٍ أيَْضًا 

خَسَارَةً مِنْ أجَْلِ فضَْلِ مَعْرِفةَِ 

الَّذِي مِنْ  رَب يِ،سِيحِ يسَُوعَ الْمَ 

 الأشَْياَءِ، وَأنَاَأجَْلِهِ خَسِرْتُ كُلَّ 
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etai]̀oci `nhwb niben e;bytf@ ouoh 

]wp `mmwou tyrou `ehanlebs hina 

`ntajemhyou `mPi`,rictoc. 

whom I have suffered the 

loss of all things, and count 

them as rubbish, that I may 

gain Christ. 

 .أحَْسِبهَُا نفُاَيةًَ لِكَيْ أرَْبحََ الْمَسِيحَ 

 Ouoh `ncejemt `nqytf ecentot an 

`nje tame;myi ]̀ebol qen pinomoc 

alla ]`ebol qen `vnah] `mPi`,rictoc@ 

]me;myi de ]èbolqen Vnou] `e`hryi 

`ejen `vnah]. 

 and be found in Him, 

not having my own 

righteousness, which is 

from the law, but that which 

is through faith in Christ, 

the righteousness which is 

from God by faith; 

ي الَّذِي  فِيهِ،وَأوُجَدَ  وَليَْسَ لِي بِر ِ

بلَِ الَّذِي بِإِيمَانِ  النَّامُوسِ،مِنَ 

الْبِرُّ الَّذِي مِنَ اللهِ  الْمَسِيحِ،

 بِالِإيمَانِ.

 E;ricouwnf nem ]jom `nte 

tef`anactacic nem ]met`svyr ǹte 

nef`mkauh eisib] `mmoi `n`cmot nem 

pefmou. 

 that I may know Him 

and the power of His 

resurrection, and the 

fellowship of His sufferings, 

being conformed to His 

death, 

ةَ  لأعَْرِفهَُ، وَشَرِكَةَ  قِياَمَتهِِ،وَقوَُّ

 .مُتشََب ِهًا بمَِوْتهِِ  آلامَِهِ،

 Je àryou `nta]ma] `e`ptwnf `nte 

nirefmwout. 

 if, by any means, I may 

attain to the resurrection 

from the dead. 

 الأمَْوَاتِ.بْلغُُ إِلىَ قيِاَمَةِ لعَلَ ِي أَ 

 Ou,oti je aiou`w ei[i ie hydy 

aijwk `ebol ][oji de je aryou 

`ntataho qen vai etautahoi `nqytf 

`ebolhiten Pi`,rictoc Iycouc. 

 Not that I have already 

attained, or am already 

perfected; but I press on, 

that I may lay hold of that 

for which Christ Jesus has 

also laid hold of me 

 كَامِلاً،ليَْسَ أنَ يِ قدَْ نِلْتُ أوَْ صِرْتُ 

وَلكِن يِ أسَْعىَ لعَلَ ِي أدُْرِكُ الَّذِي 

لأجَْلِهِ أدَْرَكَنيِ أيَْضًا الْمَسِيحُ 

 .يسَُوعُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 
 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the second epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

المقدسة،  بركته ،الثانية بطرس

 .عنا. آمين. يا احبائيم فلاكن

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2 21 - 12 :1 بطرس 
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 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh `eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

ماً لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائِ 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi 

qen oumeu`i. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ هَذاَ 

 .الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئهِِ،

 .عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou 

`ebol hiten Vnou] Viwt ouoh ̀a 

ou`cmy `i naf `mpairy] `ebol hiten 

pinis] `nẁou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit vai Anok 

ètai]ma] `e`hryi `ejwf. 

 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً لأنََّهُ  أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ ابْنيِ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

 .«بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ بهِِ الْحَبيِ
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 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec 

ecnyou `ebol qen `tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje pi`ehoou 

ouoh piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

 Vai de `nsorp ̀aretenèmi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmauàtou 

an. 

knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً:عَالِمِينَ هذاَ  ةِ  أوََّ أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

.نْ تفَْسِيرٍ الْكِتاَبِ ليَْسَتْ مِ   خَاص ٍ

 Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebolqen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi qen pi`pneuma e;ouab. 

 for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأَ  نَّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ

بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللهِ  إِنْسَانٍ،

وحِ  يسُونَ مَسُوقِينَ مِنَ الرُّ الْقِد ِ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
زول وشهوته فى العالم، العالم ي

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

رسل عمال آبائنا الأفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

تكن المقدسة، فلالقدس، بركتهم 

 معنا. آمين.

Praxic  =i=e@  =i=g - =k=a 
Acts 15: 13 - 21 21 - 13 :15عمال أ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

مَهَا دْ دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says the Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. 

 

 

Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

رَأُ إذِْ يقُْ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 8 
 أمشيرمن شهر  مناثاليوم السنكسار 

 

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the 

Temple 

2. The Departure of St. Simeon the Elder 

 يكلاله إلى المسيح السيد دخولعيد . 1

 الشيخ سمعان القديس نياحة. 2

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the 

Temple 

On this day, the church celebrates the feast of the entry 

of The Lord Christ into the temple. It is one of the Minor 

Feasts of The Lord. When The Lord Christ reached forty 

days of age, His mother, the Virgin St. Mary, took Him 

along with St. Joseph the carpenter and went to the temple, 

to fulfill the Mosaic Law and to offer on His behalf the 

required sacrifice, according to their ability (Leviticus 12: 1 

– 8). Because of the poverty of the Virgin and Joseph, they 

offered the sacrifice of the poor, which was two young 

pigeons. 

 

 الهيكل إلى المسيح السيد . عيد دخول1

 دخول بعيد تعيد الكنيسة اليوم هذا في

، وهو أحد الهيكل إلى المسيح السيد

ففي . الأعياد السيدية السبعة الصغرى

أخذته  ،السيد المسيح ميلادل ربعينالأ اليوم

مريم ومعها القديس  العذراء أمه السيدة

 اصنعليذهبا به إلى الهيكل نجار وال يوسف

ولكي يقدما عنه  موسناالله حسب عادة 

الذبيحة المطلوبة حسب مقدرتهما )لاويين 

(. ولفقر السيدة العذراء 8 – 1: 12

، قدما عنه تقدمة الفقراء يوسفوالقديس 

 وهي فرخي حمام.
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The Virgin St. Mary, who conceived by the Holy Spirit, 

and gave birth to the Savior of the world with all purity, 

submitted to this law to exercise the virtues of humility, 

obedience to the Law, and for us to follow her example. 

And to follow her Son, The Lord Jesus Christ, who obeyed 

the Law of the Old Testament with all humility before He 

established the Law of the New Testament. 

And behold in the Temple, there was an old priest 

whose name was Simeon, and this man was just and devout, 

waiting for the Consolation of Israel, and the Holy Spirit 

was upon him. And when the parents brought in the Child 

Jesus, to do for Him according to the custom of the law, 

Simeon took Him up in his arms and blessed God and said: 

Lord, now You are letting Your servant depart in peace, 

according to Your word… (Luke 2: 25 -32). 

Then Simeon blessed them, and said to Virgin Mary, 

“Behold, this Child is destined for the fall and rising of 

many in Israel, and for a sign which will be spoken against 

(which is the sign of the cross). Yes, a sword will pierce 

through your own soul also (the sword of grief at the 

crucifixion of The Christ)” (Luke 2: 34 – 35). 

Now there was one, Anna, a prophetess, the daughter of 

Phanuel, and coming in that instant, she gave thanks to The 

Lord, and spoke of Him to all those who looked for 

redemption in Jerusalem. So, when they had performed all 

things according to the law of the Lord, they returned to 

Galilee, to their own city, Nazareth. And the Child grew 

and became strong in spirit, filled with wisdom; and the 

grace of God was upon Him (Luke 2: 39 – 40). 

May the blessing of our Lord Jesus Christ, who had laid 

down for us the way of salvation, be with us all. Amen. 

والعذراء مريم التي حبلت بالروح القدس 

وولدت مخلص العالم بطهارة ونقاوة، 

اعت هذه الشريعة لكي تمارس فضيلتي أط

الاتضاع وطاعة الناموس ولكي نقتدي 

نحن بها وبابنها الرب يسوع المسيح الذي 

أطاع شريعة العهد القديم بكل اتضاع قبل 

 أن يؤسس شريعة العهد الجديد.

وكان في الهيكل في هذا الوقت، كاهن 

، وكان باراً تقياً سمعانشيخ قديس اسمه 

رائيل والروح القدس كان ينتظر تعزية إس

دخل بالطفل يسوع أبواه عليه. وعندما 

، حمله ليصنعا عنه كما يجب في الناموس

ن الآ :لاً ئعلى ذراعيه وبارك الله قا سمعان

 ..عبدك بسلام حسب قولك. تطلقيا سيد 

وباركهما سمعان  .(32 – 25: 2)لوقا 

ها ان هذا قد وضع وقال للسيدة العذراء: "

لعلامة ثيرين في اسرائيل ولسقوط وقيام ك

ً أنت أوم )وهي علامة الصليب(. تقاو  يضا

)سيف الحزن عند  يجوز في نفسك سيف

 .(35 – 34: 2)لوقا صلب ابنها(" 

ً  وكانت قديسة  نبية هناك في الهيكل أيضا

، وقفت وتكلمت حنة بنت فنوئيل اسمها

 أكملواولما )تنبأت عنه( أمام الحاضرين. 

لى إرجعوا  ،بكل شيء حسب ناموس الر

وكان  .لى مدينتهم الناصرةإ ،الجليل

ً  ويتقوى بالروحالصبي ينمو  حكمة  ممتلئا

 .(40 – 39: 2لوقا ) الله عليه وكانت نعمة

ربنا يسوع المسيح الذي رسم لنا  بركة

 آمين. .معنا تكنفل طريق الخلاص

2. The Departure of St. Simeon the Elder 

On this day also, St. Simeon the Elder, departed. 

Simeon was one of the seventy elders who translated the 

Old Testament from the Hebrew language to Greek, in 

Alexandria. That was according to the order of Ptolemy 

Philadelphus, king of Egypt. 

When Simeon was translating the verse from Isaiah the 

prophet (7: 14), “Behold, the virgin shall conceive and bear 

a Son, and shall call His name Immanuel” (also Matthew 2: 

23), he was afraid to translate that a virgin would conceive, 

because the King would mock him and accuse him of 

ignorance. He wanted to translate the word “virgin” to 

“young lady or damsel.” 

He became doubtful saying to himself: it is impossible 

 الشيخ  سمعان القديس . نياحة2

ً  هفيو . الشيخ سمعان القديس تنيح أيضا

ً  السبعين أحد وهو  ترجموا الذين شيخا

 اللغة إلى العبرية اللغة من التوراة

، بأمر الملك بطليموس اليونانية

 فلادلفوس.

: 7) النبي إشعياء قول إلى وصل لماو

ً  وتلد تحبل العذراء هوذا" (:14  ابنا

: 2وتدعو اسمه عمانوئيل" )أيضاً متى 

" تحبل عذراءال" يكتب نأ خشي(، 23

 ان فأرادويتهمه بالجهل.  الملك به فيهزا

 ".ءعذرا" بدلاً من" فتاة" كلمة يكتب

الشك قائلاً في نفسه إنه لأمر  وداخله
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for a virgin to conceive. God revealed to him in a vision 

that he would not die before he would see Immanuel born 

of a virgin. This was fulfilled and he lived about three-

hundred years until The Lord Christ was born from the 

Virgin Mary, without a human seed, but by the Holy Spirit. 

Simeon was well advanced in age and his sight dimmed. 

When he came by the Spirit into the temple and carried 

the Divine Child in his hands, his sight came back, and the 

Holy Spirit told him, “this is the Child that you have been 

waiting for.” He blessed God and said, “You are letting 

Your servant depart in peace according to Your Word, for 

my eyes have seen Your salvation, which You have 

prepared before the face of all peoples” (Luke 2: 28 – 32). 

He blessed Joseph and Mary and prophesied for them 

about the future of the Child and about the pains that the 

Virgin would suffer. And in the same day, he departed in 

peace. 

 May the blessing of the prayers of this righteous man 

be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 في الله له أعلنممتنع أن تلد عذراء، ف

 يري ان قبل الموت يري لن نهأ رؤيا

 .العذراء من المولود الرب مسيح

 ثلاثمائة نحو البار هذا وعاش ذلك تم وقد

 بصره وكان المسيح. السيد دَ لِ وُ  حيث سنة

 .كف قد

طفل ال حملو تى بالروح الى الهيكلأ فلما

 الروح علمهوأ أبصر ،ذراعيهالإلهي على 

 .تنتظره كنت الذي هو هذا ان القدس

 سيد يا عبدك تطلق الآن وقال الله فبارك"

 أبصرتا قد عيني لان. بسلام قولك حسب

 جميع قدام أعددته الذي. خلاصك

ثم بارك  .(32 – 28: 2لوقا " )الشعوب

القديس يوسف والعذراء مريم وتنبأ لهما 

ستقبل الطفل وعن الآلام التي عن م

ستقاسيها السيدة العذراء. وفي نفس 

 اليوم، تنيح بسلام.

  بركة صلواته فتكن معنا آمين.

 ولربنا المجد دائمًا أبديا آمين.

 

Liturgy Psalm 
 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=;@ =i=b> =i=y 
Psalm 50: 14, 23   18 ،12: 49مزمور 

 Swt `nousouswousi `nc̀mou 

`eVnou]@ ouoh moi `nnekeu,y 

`mvyet[oci@ ousouswousi `n`cmou 

ef̀e]`wou nyi@ ouoh af`mmau `nje 

pimwit `e]natamok `erof pioujai `nte 

Vnou]. Allyloui`a. 

 Offer to God praise, and 

pay your vows to the Most 

High. Whoever offers 

praise glorifies Me; and to 

him who orders his conduct 

aright I will show the 

salvation of God. Alleluia. 

يحة التسبيح، أوفِ لله ذبأذبح 

يح ذبيحة التسب .العلى  نذورك

تمجدني، وهناك الطريق حيث 

 هلليلويا.خلاص الله.  هأري
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Liturgy Gospel 
 انجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =b@ =k=a - =l=; 
Luke 2: 21 - 39  39 - 21 :2 قالو 

Ouoh `etaumoh `ebol `nje pis̀myn 

`ǹehoou au`i je `ntoucoubytf ouoh 

aumou] `epefran je Iycouc 

vyètafmou] `erof `mmof `nje 

piaggeloc icjen `mpatouerboki `mmof 

qen `;neji. 

And when eight days 

were completed for the 

circumcision of the Child, 

His name was called 

JESUS, the name given by 

the angel before He was 

conceived in the womb. 

تْ ثمََانيِةَُ أيََّامٍ لِيخَْتنِوُا  ا تمََّ وَلمََّ

يَ  بيَِّ سُم ِ ى  يسَُوعَ، الصَّ كَمَا تسََمَّ

مِنَ الْمَلاكَِ قبَْلَ أنَْ حُبِلَ بهِِ فيِ 

 الْبطَْنِ.

Ouoh `eta ni`ehoou moh `ebol `nte 

pitoubo kata pinomoc `nte Mw`ucyc 

au`enf `e`hryi `eIerocalym `etahof 

`eratf `mP[oic. 

Now when the days of 

her purification according to 

the law of Moses were 

completed, they brought 

Him to Jerusalem to present 

Him to the Lord. 

تْ أيََّامُ  ا تمََّ حَسَبَ  تطَْهِيرِهَا،وَلمََّ

صَعِدُوا بهِِ إِلىَ  مُوسَى،شَرِيعةَِ 

ب ِ  مُوهُ لِلرَّ  .أوُرُشَلِيمَ لِيقُدَ ِ

Kata`vry] et`cqyout qen pinomoc 

`nte P[oic je hwout niben e;naouwn 

`eto] `nte tefmau euèmou] `erof je 

pe;ouab `mP[oic. 

As it is written in the 

law of the Lord, “Every 

male who opens the womb 

shall be called holy to the 

Lord. 

ِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ ناَمُوسِ  ب   الرَّ

مٍ يدُْعَى أنََّ كُلَّ ذكََرٍ فاَتحَِ رَحِ 

ب ِ   .قدُُّوسًا لِلرَّ

Ouoh `e] `nousouswousi 

kata`vry] et`cqyout hi `vnomoc 

m̀P[oic je ousws ǹ̀[rom`psal ie mac 

`cnau ǹ[rompi. 

and to offer a sacrifice 

according to what is said in 

the law of the Lord, “A pair 

of turtledoves or two young 

pigeons.” 

مُوا ذبَِيحَةً كَمَا قِيلَ فيِ  وَلِكَيْ يقُدَ ِ

ِ:ناَمُوسِ  ب  زَوْجَ يمََامٍ أوَْ  الرَّ

 .فرَْخَيْ حَمَامٍ 
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Ouoh ic hyppe ne ouon ourwmi 

qen Ierocalym `epefran pe Cumewn 

ouoh pairwmi ne ou`;myi pe 

`nreferho] efjoust `ebol qa`thy 

m̀̀p]nom] `mPicrayl@ ouoh ne ouon 

ou`pneuma efouab ,y hijwf. 

And behold, there was a 

man in Jerusalem whose 

name was Simeon, and this 

man was just and devout, 

waiting for the Consolation 

of Israel, and the Holy Spirit 

was upon him. 

وَكَانَ رَجُلٌ فيِ أوُرُشَلِيمَ اسْمُهُ 

ا تقَِيًّا  ،سِمْعاَنُ  جُلُ كَانَ باَرًّ وَهَذاَ الرَّ

وحُ  إسِْرَائِيلَ،ينَْتظَِرُ تعَْزِيةََ  وَالرُّ

 .الْقدُُسُ كَانَ عَليَْهِ 

Ouoh ne autamof pe qen 

ou`,rymaticmoc `ntotf `mpi`pneuma 

e;ouab `e`stemè;refnau `e`vmou 

`mpatefnau `ePi`,rictoc P[oic. 

And it had been 

revealed to him by the Holy 

Spirit that he would not see 

death before he had seen the 

Lord's Christ. 

وحِ  وَكَانَ قدَْ أوُحِيَ إِليَْهِ بِالرُّ

الْقدُُسِ أنََّهُ لاَ يرََى الْمَوْتَ قبَْلَ أنَْ 

ب ِ   .يرََى مَسِيحَ الرَّ

Ouoh afì qen pi`pneuma `e`hryi 

`epiervei ouoh qen `pjintouen piàlou 

Iycouc `eqoun `nje nefio] `eìri `ejwf 

kata pet`cse `nte pinomoc. 

 

So he came by the Spirit 

into the temple. And when 

the parents brought in the 

Child Jesus, to do for Him 

according to the custom of 

the law, 

وحِ إِ  وَعِنْدَمَا  الْهَيْكَلِ.لىَ فأَتَىَ بِالرُّ

ِ يسَُوعَ  بيِ  لِيصَْنعَاَ  أبَوََاهُ،دَخَلَ بِالصَّ

 .لهَُ حَسَبَ عَادَةِ النَّامُوسِ 

Ouoh afolf `ejen nef[̀nauh `nje 

Cumewn ouoh af`cmou `eVnou] efjw 

`mmoc. 

he took Him up in his 

arms and blessed God and 

said: 

رَاعَيْهِ وَباَرَكَ اللهَ أخََذهَُ عَلىَ ذِ 

 :وَقاَلَ 

Je ]nou panyb `,na,a pekbwk 

`ebolqen ouhiryny kata pekcaji. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, According to Your 

word; 

الآنَ تطُْلِقُ عَبْدَكَ ياَ سَي دُِ حَسَبَ "

 .قوَْلِكَ بِسَلامٍَ 

Je aunau `nje nabal `epeknohem. 
For my eyes have seen 

Your salvation. 
 .لأنََّ عَيْنيََّ قدَْ أبَْصَرَتاَ خَلاصََكَ 

Vy`etakcebtwtf `mpe`m;o ǹnilaoc 

tyrou. 

Which You have 

prepared before the face of 

all peoples, 

امَ وَجْهِ جَمِيعِ  الَّذِي أعَْدَدْتهَُ قدَُّ

 .الشُّعوُبِ 

Ououwini au[wrp `ebol `nte 

hane;noc nem ouwou ǹte peklaoc 

Picrayl. 

A light to bring 

revelation to the Gentiles, 

And the glory of Your 

people Israel.” 

وَمَجْدًا لِشَعْبكَِ  لِلأمَُمِ،نوُرَ إعِْلانٍَ 

 ."إِسْرَائِيلَ 
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Ouoh nauer`svyri pe `nje pefiwt 

nem tefmau `ejen nyètoujw `mmwou 

e;bytf. 

And Joseph and His 

mother marveled at those 

things which were spoken 

of Him. 

ا  باَنِ مِمَّ هُ يتَعَجََّ وَكَانَ يوُسُفُ وَأمُُّ

 .قِيلَ فِيهِ 

Ouoh afc̀mou `erwou `nje Cumewn 

ouoh pejaf `mMaria `;mau m̀piàlou je 

ic vai `f,y èouhei nem outwnf `nte  

hanmys qen Picrayl nem oumyini 

eu] èqoun `e`hraf. 

Then Simeon blessed 

them, and said to Mary His 

mother, “Behold, this Child 

is destined for the fall and 

rising of many in Israel, and 

for a sign which will be 

spoken against. 

وَقاَلَ لِمَرْيمََ  سِمْعاَنُ،كَهُمَا وَباَرَ 

هِ: هَا إنَِّ هذاَ قدَْ وُضِعَ لِسُقوُطِ " أمُ ِ

 إِسْرَائِيلَ،وَقِياَمِ كَثِيرِينَ فيِ 

 .وَلِعلَامََةٍ تقُاَوَمُ 

Ouoh `n;o hwi ère oucyfi `nte 

ou[icanic cini `nte'u,y hopwc 

`ntou[wrp `ebolqen hanmys ǹhyt 

`nje hanmeuì. 

Yes, a sword will pierce 

through your own soul 

also), that the thoughts of 

many hearts may be 

revealed.” 

وَأنَْتِ أيَْضًا يجَُوزُ فيِ نفَْسِكِ 

لِتعُْلنََ أفَْكَارٌ مِنْ قلُوُبٍ  سَيْفٌ،

 ."كَثِيرَةٍ 

Ouoh nare Anna ]̀provytyc 

t̀seri `mVanouyl èbolqen `tvuly 

ǹAccyr ;ai ne acaiai `noumys `nèhoou 

acwnq nem hai `nsasf `nrompi icjen 

tecmetpar;eni`a. 

 Now there was one, 

Anna, a prophetess, the 

daughter of Phanuel, of the 

tribe of Asher. She was of a 

great age, and had lived 

with a husband seven years 

from her virginity; 

حَنَّةُ بِنْتُ فنَوُئيِلَ مِنْ  نبَِيَّةٌ،وَكَانتَْ 

مَةٌ فيِ أيََّامٍ  أشَِيرَ،سِبْطِ  وَهِيَ مُتقَد ِ

قدَْ عَاشَتْ مَعَ زَوْجٍ سَبْعَ  كَثِيرَةٍ،

 بكُُورِيَّتِهَا.سِنِينَ بعَْدَ 

Ouoh ;ai e acer,yra pe sa qamne 

`ftwou `nrompi ;y`ete naccini `mpiervei 

`ebol an pe qen hannycti`a nem 

hantwbh cesemsi `njwrh nem meri. 

 and this woman was a 

widow of about eighty-four 

years, who did not depart 

from the temple, but served 

God with fastings and 

prayers night and day. 

وَهِيَ أرَْمَلةٌَ نحَْوَ أرَْبعٍَ وَثمََانيِنَ 

عَابدَِةً  الْهَيْكَلَ،ةً، لاَ تفُاَرِقُ سَنَ 

 .بِأصَْوَامٍ وَطَلِباَتٍ ليَْلاً وَنهََارًا

Ouoh `mpinau ète`mmau ac`i 

`mpef`m;o acouwnh `ebol `mVnou] 

ouoh naccaji e;bytf pe qaten ouon 

niben etjoust `ebol qathy `noucw] 

ǹIerocalym. 

 

 And coming in that 

instant she gave thanks to 

the Lord, and spoke of Him 

to all those who looked for 

redemption in Jerusalem. 

فهَِيَ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ وَقفَتَْ تسَُب حُِ 

، بَّ وَتكََلَّمَتْ عَنْهُ مَعَ جَمِيعِ  الرَّ

 أوُرُشَلِيمَ.الْمُنْتظَِرِينَ فدَِاءً فيِ 
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Ouoh etaujwk `nhwb niben `ebol 

kata `vnomoc `mP[oic aukotou 

è]Galile`a `etoubaki Nazare;. 

 So when they had 

performed all things 

according to the law of the 

Lord, they returned to 

Galilee, to their own city, 

Nazareth 

ا أكَْمَلوُا كُلَّ شَيْءٍ حَسَبَ  وَلمََّ

ِ،ناَمُوسِ  ب  رَجَعوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  الرَّ

 .إِلىَ مَدِينتَِهِمُ النَّاصِرَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Part II: Rites for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple 

(Amshir 8) 

 (أمشير 8) الهيكل إلىمسيح عيد دخول السيد الطقس 

 
A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, even if it falls during the fasts, while 

observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

 

B. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

5. The praise is concluded as usual. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed as usual in the festive tune, even if it falls during the fasts, while 

observing the following: 

1. The oblations are offered as usual and the hymn “Allyloui`a vai pe pi” (Alleluia. This is 

the day) is chanted. 

2. The hymn “Tai Soury” is chanted, even if it falls during the fasts. 

3. After the reading of the Gospel, the Gospel is wrapped in a white silk veil.  The priest 

carries it on his arms (as Simon the Elder carried The Lord Christ in his arms on this 

day). The deacons carry candles and the priests carry the censors and they go around the 

altar three times only while chanting the hymn }galileà. 

4. At the end of the procession, the priest carrying the gospel stands at the front of the 

Sanctuary facing the west, and everyone approaches, makes a prostration (Metania), and 

kisses the Gospel. 

5. The response to the gospel is then said. 

6. The fraction for the feasts of The Lord is prayed. 

7. The response to Psalm 150 is chanted. 

8. A Melody for the feast of Nativity is chanted after Psalm 150. 

9. The Concluding Hymn is chanted. 
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Part III: Hymns for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple 

(Amshir 8) 

 (أمشير 8) الهيكل إلىعيد دخول السيد المسيح ألحان 
 

Psali Adam 
 إبصالية أدآم

 

Anioùi `mP[oic@ `nouẁou nem 

outai`o@ `aniou`i `mP[oic@ `nhanhumnoc 

`mpi`[ro. 

 Bwrp naf `e`pswi `mmyni@ 

`nhanhiyb `nat,arof@ nem hanjwm 

veri@ nem han;uci`a `nat`cnof. 

Present to The Lord, 

glory and honor, present to 

The Lord, praises of 

victory. 

 Send up unto Him 

always, silent lambs and 

new songs, and blood 

offerings. 

رامة، قدموا للرب، مجداً وك

 قدموا للرب، تسابيح الغلبة.

فوق دائماً، حملاناً  إلىله  أرسلوا

غير ساكتة، وأناشيد جديدة، 

 وذبائح دموية.

Ge gar af;amion@ ouoh `anon an 

pe@ aftoubon aft̀cabon@ `enimwit `nte 

`tve. 

 Dauid `ncyou niben@ efjoc qen 

oume;myi@ `wouniatou `nouon niben@ 

etsop qen pekyi. 

For He created us, when 

we were nothing, He 

purified and taught us, the 

ways of heaven. 

 David says in truth, at 

all times, blessed are those 

who dwell, in Your house. 

لأنه خلقنا، وإذ نحن لن نكن، 

 وطهرنا وعلمنا، طرق السماء.

لحقيقة، يقول داود، في كل حين با

 طوبي لجميع الساكنين، في بيتك.

Eì`e`i `eqoun@ sa pima`nerswousi@ 

`nte Vnou] qen oumoun@ ei`eswt 

`nhanswousi. 

 Ze ontwc qen ou`svyri@ 

àPi`,rictoc pimairwmi@ swp `erof 

`mpicebi@ `m`vry] `nnirwmi. 

I will enter, to the Alter 

of God, at all times, and 

offer oblations. 

 For truly it is wondrous, 

that Christ the lover of men, 

accepted circumcision, like 

the humans. 

أدخل إلي، مذبح الله، دائماً، 

 وأذبح الذبائح.

فعجباً بالحقيقة، أن المسيح محب 

 البشر، قبل الختان، مثل البشر.

Yppe gar Loukac@ afcaji qen 

vai@ e;be Maciac@ ouoh afc̀qai. 

 :ebdwmac `etackyn@ aumou] 

`erof@ je Iycouc pe pefran@ kata 

For Saint Luke, spoke 

of that, for the Messiah, and 

wrote and said. 

 When the week was 

finished, His name was 

called, Jesus according, to 

the saying of the angel. 

لأن لوقا، تكلم بهذا، من أجل 

 ماسي ا، وكتب.

ولما كمل الإسبوع، دُعي إسمه، 

 يسوع، كقول الملاك.
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`pcaji `mpiaggeloc. 

Iwcyf nem Calwmy@ nem Maria 

tefmau@ `etaujwk `mpi=m@ `nèhoou ète 

`mmau. 

 Ke palin ausenwou@ `e`pyi 

`n]`proceu,y@ e;rou`ini `ejwou@ 

`nhancwtp `neu,y. 

Joseph and Salome, and 

Mariam His mother, when 

they finished, the forty 

days. 

 And also they went, to 

the house of prayers, to 

offer for themselves, the 

choice offerings. 

يوسف وسالومي، ومريم أمه، 

 لما أكملوا، تلك الأربعين يوماً.

وأيضاً ذهبوا، إلي بيت الصلاة، 

 ليقدموا عنهما، تقدمات مختارة.

Loipon gar aujimi@ `nCimwn 

piouyb@ ef`ohi `eratf efsemsi@ qen 

tefmetouyb. 

 Mpeferàmelyc@ alla af] 

`mpefouoi@ afolf qen ouiyc@ `ejen 

nef`jvoi. 

They also have found, 

Simon the priest, standing 

and serving, through his 

priesthood. 

 So he did not hesitate, 

but took the risk, and 

carried Him quickly, on his 

arms. 

وأيضاً وجدوا، سمعان الكاهن، 

 واقفاً يخدم، في كهنوته.

فلم يتهاون، بل بادر، وحمله 

 ذراعيه. علىبسرعة، 

Naf joc je pa[oic@ ]nou ,̀na,a 

pekbwk@ je `n;ok pe `etakrwic@ `eroi 

e;ryinau `erok. 

 Xapina ac`i@ `nje Anna 

]`provytyc@ ]cemne `nc̀himi@ 

acer̀omologityc. 

And he said now O 

Lord, let your servant go, 

for You have kept me, to 

see You. 

 And suddenly, Anna the 

prophetess, the meek 

woman, came and 

confessed. 

ي إطلق وكان يقول الآن، يا سيد

 عبدك، لأنك حفظتني، لكي أراك.

وبغتة، جاءت حنة النبية، المرأة 

 العفيفة، واعترفت.

Ouoh nac caji e;bytf@ qaten 

ouon niben@ ouoh pilaoc tyrf@ 

naujoust `erof `ncyou niben. 

 Pennyb pimairwmi@ penouro 

Pi`,rictoc@ afswp `erof `mpicebi@ 

e;refjwk `mpinomoc. 

 

And she spoke about 

Him, in front of everyone, 

for all the people, waited 

for Him at all times. 

 Our Master the lover of 

men, Christ our King, 

accepted circumcision, to 

complete the Law. 

وكانت تتكلم من أجله، أمام 

الجميع، واذ كان كل الشعب، 

 ينتظرة كل حين.

نا محب البشر، ملكنا سيد

المسيح، قبل الختان، ليكمل 

 الناموس.
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Rasi ouoh ;elyl@ `w `pgenoc 

`nnirwmi@ je Emmanouyl@ afẁli 

`nnennobi. 

 Ce ontwc aftajro@ `mpefjin 

errwmi@ afjwk `mpen;ebi`o@ `n`hryi qen 

pefcebi. 

Rejoice and be glad, o 

you sons of men, for 

Emmanuel, have carried 

our sins. 

 Yes in truth, He 

confirmed His Incarnation, 

and fulfilled our 

humbleness, by His 

circumcision. 

افرحوا وتهللوا، يا جنس البشر، 

 لأن عمانوئيل، حمل خطايانا.

نعم الحقيقة، ثبَّت تأنسه، وأكمل 

 توضعنا، بإختتانه.

Tote aft̀cabon@ `ehanmwit `nte 

pioujai@ ouoh afcw] `mmon@ kata 

pefnis] `nnai. 

 Uioc :eoc `n;of@ qen oùaly;i`a@ 

acmici `mmof@ `nje ;ye;ouab Maria. 

Therefore He taught us, 

the ways of salvation, and 

He has saved us, according 

to His great mercy. 

 He is the Son of God, in 

truth, and she gave birth to 

Him, Saint Mary the 

Virgin. 

حينئذ علمنا، طرق الخلاص، 

 وخلصنا، كعظيم رحمته.

هو ابن الله، بالحقيقة، قد ولدته، 

 القديسة مريم.

Vy `etoufai `mmof@ `nje nitaxic 

ethyp@ af`wli `mmof@ `nje Cimwn 

piouyb. 

 <ouab `w Pi`,rictoc  qen 

tefoikonomi`a@ ouat`s]si `eroc@ te 

tekjwm nem tekcovi`a. 

He who is carried, by 

the invisible hosts, was 

carried by, Simon the 

priest. 

 Holy O You O Christ, 

in Your precepts, and 

unlimited is, Your power 

and wisdom. 

الذي تحمله، الرتب الخفية، قد 

 حمله، سمعان الكاهن.

سيح، في تدبيرك، قدوس أيها الم

وغير محدودة، هي قوتك 

 وحكمتك.

"epi `mpeklaoc@ matal[o 

`nnouswni@ nem ny`etauenkot P[oic@ 

`aripoumeuì. 

 W cautoc pekbwk@ `anok qa 

pirefernobi@ ]]ho `erok@ ,w nyi `ebol 

`nnanobi. 

And the rest of Your 

people, heal their 

sicknesses, and those who 

departed, O Lord remember 

them. 

 Likewise I Your 

servant, the sinner, I entreat 

You, to forgive me my sins. 

وسائر شعبك، اشف أمراضهم، 

 والدين رقدوا، يا رب أذكرهم.

كذلك أنا عبدك، الخاطئ، أتوسل 

 إليك أن تغفر لي خطاياي.
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Psali Watos 
 إبصالية واطس

 

Anioùi `mP[oic `nnisyri@ `nte 

Vnou] `et`cmarwout@ `aniou`i `mP[oic 

`nhanwili@ nem hanmaci eukeniwout. 

 Bwrp naf `e`pswi `mpitai`o@ nem 

ou`wou m̀pefran e;ouab@ `ari bwk 

m̀P[oic qen ou`cbw@ ouoh ouwst qen 

nefaulyou `e;ouab. 

Present to The Lord, O 

blessed sons of God, 

present to The Lord, lambs 

and fat calves. 

 Send up unto Him the 

honor, the glory of His holy 

name, serve God 

righteously, and worship 

Him in courts of His 

holiness. 

الله  يا قدموا للرب أبناء

قدموا للرب الكباش  .المباركين

 والعجول.

 فوق الكرامة إلىأرسلوا له 

اعبدوا  .والمجد لاسمه القدوس

الرب بأدب واسجدوا في ديار 

 قدسه.

Ge gar eufai naf `nhan 

souswousi@ masenwten `eqoun 

`enefaulyou e;ouab@ `ini `e`pswi `ejen 

pefma`nerswousi@ `nhanbaryit nem 

hanhiyb. 

 Dauid pihumnodoc `mmyi@ efjoc 

qen ounis] `n`srwic@ je aiounof `ejen 

ny`etaujoc nyi@ je tennasenan `e`pyi 

m̀P[oic. 

For the offerings are 

sent to Him, come into His 

holy courts, raise on His 

alter, the calves and the 

lambs. 

 David the true chanter, 

says in great care, I was 

glad when they said to me, 

let us go into the house of 

The Lord.  

 إلىأدخلوا  .لأن له ترفع الذبائح

مذبحه  علىديار قدسه واصعدوا 

 التيوس والحملان.

داود المرتل الحقيقي يقول 

لين فرحت بالقائ :بحرص عظيم

 .لي إلي بيت الرب نذهب

Ei`e`i `eqoun sa pima@ `nerswousi 

`nte Vnou]@ qen hanhumnoc `enaneu@ 

nem han ;uci`a `nat`cnof. 

 Zeontwc petcemne nomoc@ 

vy`etaf ;ami`o `nAdam@ afswpi qa 

pinomoc@ `etacmacf `nje Mariam. 

Come into, the Alter of 

God, with good praises, and 

with bloodless oblations. 

 For truly the Maker of 

the law, who created Adam, 

became under the Law, 

when He was born of 

Mariam. 

مذبح الله بتسابيح جيدة  إلىأدخل 

 وذبائح غير دموية.

موس الذي افبالحقيقة واضع الن

خلق آدم صار تحت الناموس لما 

 .ولدته مريم

Smyn `n`ehoou `etaumoh `ebol@ 

menenca pefjinmici `ns̀vyri@ afjwk 

`mpinomoc `ebol@ afse `eqoun `e`pyi 

When it was eight full 

days, after his mysterious 

birth, He completed the 

Law, and entered the house 

of circumcision. 

مانية أيام بعد ميلاده ولما كملت ث

وس ودخل بيت ماجيب أكمل النالع

 الختان.

بهنا في كل اشله الواحيد وحده الإ

شيء ما خلا الخطيئة وحدها 
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`mpicebi. 

 :eoc piouai `mmauatf@ afìni `mmon 

qen hwb niben@ saten `vnobi 

`mmauatf@ `n;of pe P[oic `nte nom] 

niben. 

 The only begotten God, 

took our shape in 

everything, but the sin 

alone, and He is The Lord 

of hosts. 

 زاء.عوهو رب كل 

Iycouc Pi`,rictoc aumou] `erof@ 

kata `pcaji `mpiaggeloc@ 

`mpatouerboki `mmof@ qen `;neji 

`n]par;enoc. 

 Ke palin on qen ouiyc@ aujwk 

`ebol `nje nou`ehoou@ kata `vnomoc 

`mMw`ucyc@ aujwkem ouoh autoubwou. 

And was called Jesus 

Christ, according to the 

saying of the angel, before 

He emptied Himself, in the 

womb of the Virgin. 

 And also quickly, when 

she finished her days, 

according to the Law of 

Moses, she washed and was 

purified. 

ودُعي يسوع المسيح كقول 

في بطن الملاك قبل أن حُبل به 

 العذراء.

ا وأيضاً بسرعة لما كملت أيامه

 اغتسلا وطهرا. ،وسىكناموس م

Loipon qen ou`pneuma 

eftennyout@ ausenwou on 

èIerocalym@ `eìri `mvyet`cqyout@ `ere 

nouhyt oi `natkim. 

 Menenca nai af`wli `mmof@ `ejen 

nefjij `nje Cimwn@ `mpairy] afouwn 

`nrwf@ af`cmou `eVnou] `nni`ewn. 

And also with a broken 

spirit, going to Jerusalem, 

to fulfill what's written, 

with an unfortified heart. 

 And after that Simon, 

have carried Him on his 

hands, and by that he 

opened his mouth, and 

blessed The Lord of the 

ages. 

 إلىا وأيضاً بروح منسحق ذهب

توب بقلب أورشليم ليصنعا المك

 غير متزعزع.

علي يديه مله سـمعان وبعد هذا ح

 وهكذا فاه وبارك إله الدهور.

Nabal aunau èpeknohem@ ]nou 

panyb `,na,a pekbwk@ qen ouhiryny 

`n,wlem@ kata `pcaji `nte rwk. 

 Xapina qen ou;elyl@ ac`i `nje 

]`provytyc@ Anna `tseri `mVanouyl@ 

ouoh aceròmologityc. 

My eyes have seen 

Your salvation, now O 

Lord let Your servant, 

depart in peace quickly, 

according to Your saying. 

 And she came with 

rejoicing, Anna the 

prophetess, the daughter of 

Phanuel, and had 

confessed. 

الآن  .لاصكعيناي قد أبصرتا خ

ـبدك بسلام عاجلاً يا سيد أطلق ع

 كقول فيك.

يل حنـة النبية بنت ت بتهلتتة أوبغ

 يل واعترفت.فنوئ

Ou`wou nak nemou tai`o@ `w 
To You is due the glory 

and the honor, O You the 

meek in His power, The 

جد والكرامة أيها البسيط لك الم

جوهره الإله الخالق الإنسان  في

 العتيق بيمينه.
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piaplouc qen tefouci`a@ pinou] 

`nref;ami`o@ `mpirwmi `nàpac qn 

pefou`inam. 

 Pekran holj ouoh `f`cmarwout@ 

qen rwou `nnye;ouab `ntak@ 

tenouwst `mmok nem pekiwt@ nem 

pi`pneuma e;ouab. 

Lord the Creator, the old 

man by His right. 

 Your name is sweat and 

blessed, in the mouths of 

Your saints, we worship 

You with Your Father, and 

the Holy Spirit.  

إسـمك حلو ومبارك في أفـواه 

قديسيك نسجد لك مع أبيك 

 والروح القدس.

Rwic `nouon niben@ euhwc `erof 

euerme;re naf `aly;wc@ niman`ecwou 

nem nimagoc@ nem `p,wroc 

`nniaggeloc. 

 Cimwn nem Anna ]`provytyc@ 

nem `t`cmy `nte Viwt@ nem Iwannyc 

pibaptictyc@ nem Za,ariac pefiwt. 

Behold everyone, praise 

and witness to Him, the 

shepherds and the wise 

men, and the orders of the 

angels. 

 Simon and Anna the 

prophetess, the voice of the 

Father, and John the 

Baptist, and Zechariah his 

father. 

جميـع يسبحونه تأملوا ال

الرعـاة  ،ويشهدون له

 ئكة.والـمجوس وصفوف الملا

نة النبية وصوت سـمعان وح

نا المعمدان وزكريا الآب ويوح

 وه.أب

Tote Dauid qen ourasi@ efcaji 

qen ouersisi@ tote eu`e`ini `nhanmaci@ 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

 Uioc :eoc Emmanouyl@ pe 

pisouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem ou`[lyl@ `etau,af qen piervei. 

Therefore David 

rejoiced, with authority, 

therefore they present, bulls 

on Your alter. 

 The Son of God 

Emmanuel, He is the true 

sacrifice, and the oblation 

and burnt offering, placed 

in the Alter. 

ً حينئ  :ذ داود يقول بسلطان فرحا

على مذبحك  حينئذ يقدمون

 العجول.

الذبيحة   عمانوئيل هوابن الله

حرقـة بالحقيقة والقربان والم

 موضوعاً في الهيكل.

Vy`etauenf `e`pswi `mmof@ hijen 

pise `nte pi`ctauroc@ qen pefouws 

`mmin `mmof@ e;be `ptoubo `mpikocmoc. 

 <ouab `n;ok qen oume;myi@ `w 

vy`etaf jek ]metrwmi@ ouoh `n;of 

ounou] `mmyi@ qen `pjwk 

`ntefme;nou] `n`svyri. 

Who was raised, on the 

wood of the cross, with His 

will alone, for the 

purification of the world. 

 Holy O You truly, who 

fulfilled the humanity, and 

He is God in truth, in the 

perfection of his wondrous 

Divinity. 

الذي رُفع علي خشبة الصليب 

ر بـإرادتـه وحده مـن أجل تطهي

 م.العال

 أكملقدوس أنت بالحقيقة يا من 

مال  حقاً في كة وهو اللهالأنساني

 ه العجيب.لاهوت
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"u,y niben `nte peklaoc@ moi 

nwou `nou`mton nem ou`,bob@ qen kenf 

`nni`proto patroc@ Abraam Icaak 

Iakwb. 

 W piran e;meh `n`wou@ `w piran 

e;meh `n`cmou@ nahmet `ebol ha 

pipethwou@ nem `ebolha `persisi `nte 

`vmou. 

All the souls of Your 

people, give them rest and 

coolness, in the bosoms of 

the first fathers, Abraham 

Isaac and Jacob 

 O name full of Glory, O 

name full of blessing, 

deliver us from the evil one, 

from the prince of the 

death. 

كل أنفس شعبك أعطها راحة 

ء الأولين اوبرودة في أحضان الآب

 إبراهيم واسحق ويعقوب.

أيها  .جداً أيها الأسم المملوء م

نجني من  .كةالأسم المملوء بر

 الشـرير ومن سلطان الموت.

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

ن الشعوب المسيحيين لأن هذا نح

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 بشفاعاتها.يرحمنا 

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في
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<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (In All Days) 

 متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا
 

Menenca `hme `ǹehoou@ `nte 

pefjinmici@ ``mparadoxon@ afse `eqoun 

`epiervei. 

 After forty days, from 

His glorious birth, He 

entered into the temple 

ميلاده العـجيب ل امويوبعد أربعين 

 .دخل الهيكل

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore for 

us God, the Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،نةالحس

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,y`aggeloc@ ,ere Gabriyl@ picotp 

`mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John the great 

forerunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،السلام للكاهن ،العظيم

 عمانوئيل.

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples of our Lord 

Jesus Christ.  

 ،الآباء الرسل ،لسادتيالسلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pièuàggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

Hail to you, O martyr, 

Hail to the evangelist, Hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،نجيلىللإ

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

Hail to Stephen the first 

martyr, hail to the 

archdeacon, and the 

blessed. 

الشهيد  ،لام لاستفانوسالس

الشمامسة  ،، السلام لرئيسالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, my 

master king George. 

السلام  ،ك أيها الشهيدالسلام ل

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا البياضى. ،الجهاد

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

m̀mof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبد وإلىواليوم 

 نسجد له ونمجده.
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Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك أعطنا، يا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،الكنيسة وحصنها ،فرق أعداء

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

 لأنك ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. أتيت

 

 

Doxology for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple 
 الهيكل إلىعيد دخول السيد المسيح  ذوكصولوجية

 

A Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@  

piẁou vwf nem pihumnoc@ nem 

Pefiwt ǹàgayoc@ nem Pip̀neuma 

m̀paraklyton. 

 Our Lord Jesus Christ, 

glory and praise to Him, to 

His Good Father, and to 

the Paraclete. 

ربنا يسوع المسيح له المجد 

ه الصالح يوالتسبيح مع أب

 .يمعزوالروح ال

Ì èqoun `epiervei e;ouab@ èjen 

nenjij `ntefmau@ menenca `hme 

ǹ̀ehoou@ m̀pefjinmici e;ouab. 

 

 Entered the holy 

temple, carried by His 

mother, after forty days, of 

His holy birth. 

 علىدخل إلي الهيكل المقدس 

يدي أمه بعد أربعين يوما من 

 ده المقدس.لايم
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Afì `nje Iwcyv pidikeoc@ nem 

Maria `;mau `mPi`,rictoc@ au;amio 

m̀p̀jwk m̀pinomoc@ e;be piàlou 

ǹcwtyr Iycouc. 

Joseph the righteous, came 

with Mary the mother of 

Christ, and completed the 

Law for Jesus, the Boy and 

the Savior. 

 أتي يوسف الصديق مع مريم أم

الناموس  إتماموصنعا  المسيح

 لص يسوع.لأجل الصبي المخ

Afolf `nje Cimwn piouyb@ èjen 

nefjij e;ouab@ ouoh afhwc è̀pouro 

Pi`,rictoc@ `̀mpairy] efjw m̀moc. 

Simon the priest, carried 

Him on his pure hands, and 

praised Jesus, the King 

saying. 

حمله سمعان الكاهن علي يديه 

الطاهرتين وسبح الملك المسيح 

 ائلا.هكذا ق

}nou panyb ,̀na,a pekbwk@ 

`ebol qen ouhiryny kata pekcaji@ je 

aunau ǹje nabal `epeknohem@ 

vy`etakcebtwtf `mpem̀;o ǹnilaoc. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, according to Your 

word. For my eyes have 

seen Your salvation, which 

You have prepared before 

all peoples. 

ن يا سيد تطلق عبدك بسلام لآا

ن عيني قد لأحسب قولك. 

 أعددتهخلاصك. الذي  أبصرتا

 قدام الشعوب.

 

 

Tenhwc `erof ten]ẁou naf@ 

tenerhou`o [ici `mmof@ hwc aga;oc 

ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

We praise and glorify Him, 

and exalt Him above all, as 

a Good One and Lover of 

man, have mercy upon us 

according to Your great 

mercy. 

نسبحه ونمجده ونزيده علوا. 

 ارحمناكصالح ومحب للبشر. 

 كعظيم رحمتك.

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Allyloui`a. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afse 

`eqoun `epiervei. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the Temple.  

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

يسوع المسيح ابن الله  .هلليلويا

 . دخل إلي الهيكل

Vai `ere piẁou er`prepi naf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

له المجد مع أبيه  ينبغي الذيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وإلى الأبد.
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Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allylouià. Allyloui`a. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afse 

`eqoun `epiervei@ Allylouià. 

Allylouià. 

Alleluia, Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the Temple. 

Alleluia, Alleluia. 

يسوع المسيح  .هلليلويا .هلليلويا

. دخل إلي الهيكلابن الله 

 .هلليلويا .ليلوياهل

 

Hymn Ti Galilea 
 لحن جليلوا الأمم

 

 }galilèa `nte nie;noc@ 

nyethemci qen `p,aki@ nem `tqyibi 

`m`vmou@ ounis] `nouwini afsai nwou. 

 The dignitaries of the 

nations, who sit in 

darkness, and in the 

shadow of death, had the 

great Light shine to them. 

جليلوا الامم الجالسون فى 

 أشرقالظلمة وظلال الموت 

 عليهم النور العظيم.

 Vnou] vye;moten `mmof@ qen 

nye;ouab `ntaf@ af[icarx qen 

]par;enoc@ e;be vy`ete vwn `noujai. 

 God who rests, within 

His saints, became 

incarnate of the Virgin, for 

our salvation. 

الله المستريح فى قديسيه تجسد 

 من العذراء لاجل خلاصنا.

 Amwini ànau àri`svyri@ hwc 

;elyl qen ou`slylouì@ hijen 

paimuctyrion@ ètafouwnh nan `ebol. 

 Come behold and be 

amazed, joyfully sing on 

account, of this mystery, 

which was revealed unto 

us. 

وا انظروا وتعجبوا وسبحوا تعال

 الذيوهللوا بابتهاج لهذا السر 

 ظهر لنا.

 Je piatcarx af[icarx@ ouoh 

piLogoc af`q;ai piatar,y aferhytc@ 

piatcyou afswpi qa où,ronoc. 

 For the One without 

flesh was incarnate, and 

the Word took body, the 

One with no beginning 

began, and the eternal One 

became temporal. 

لأن غير المتجسد تجسد والكلمة 

تجسمت وغير المبتدئ ابتدأ 

 وغير الزمنى صار زمنياً.

 Piat`stahof aujemjwmf@ 

pia;nau erof cenau èrof@ Psyri 

m̀Vnou] etonq@ afswpi `nsyri 

`nrwmi qen oume;myi. 

 

 The Incomprehensible 

has been touched, and the 

Unseen has been seen, and 

the Son of the living God, 

truly became the Son of 

man. 

وغير  غير المدرك لمسوه

بن الله الحي صار االمرئى رأوه. 

 ً  بالحقيقة. بشريا
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 Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf. 

 Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسوع المسيح هو هو أمساً 

واليوم وإلى الأبد. اقنوم واحد 

 نسجد له ونمجده.

 AViwt joust `ebolqen `tve@ 

`mpefjem vyet`oni `mmo@ afouwrp 

`mpefmonogenyc@ `i af[icarx 

`ebol`nqy]. 

 The Father looked from 

heaven, and found no one 

like you, He sent His only 

Begotten, who came and 

took flesh from you. 

تطلع الآب من السماء فلم يجد 

أرسل وحيده أتى  ،مَن يشُبهكِ 

 وتجسد منكِ.

 

Response to the Gospel 
 نجيلمرد الإ

 

Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Allyloui`a. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afse 

`eqoun `epiervei. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into the Temple. 

 هلليلويا هلليلويا هلليلويا

مسيح ابن الله يسوع ال هلليلويا

 .دخل إلي الهيكل

Vai ere piẁou er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His 

Good Father and the Holy 

Spirit, now and forever.  

ه هذا الذي ينبغي له المجد مع أبي

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده.

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
 في التوزيع 150مرد المزمور 

 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ afse `eqoun `epiervei. 

Jesus Christ the Son of 

God, entered into the 

Temple. 

دخل إلي بن الله يسوع المسيح ا

 .الهيكل
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn. Allylouià.  doxa 

Patri ke Ui`w ke àgiw Pneumati@ ke 

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`eẁnwn `amyn. 

Amen. Alleluia: Glory be 

to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب هلليلويا آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. Psyri 

m̀Vnou] afse `eqoun `epiervei. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ, the 

Son of God, entered into 

the Temple. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

دخل إلي المسيح. ابن الله 

 .الهيكل

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuriè 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy on 

us, Lord have mercy, Lord 

have mercy, Lord bless, 

Amen, Bless me, Bless me, 

Behold, the repentance, 

Forgive me, Say the 

blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 قلُ البركة.مطانية. اغفروا لي. 
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Part IV: Fraction Prayer for the Feast of our Lord’s Entry into the 

Temple 

 الهيكل إلىدخول السيد المسيح عيد صلاة قسمة ل
 

 

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord 
 قسمة للابن تقال في الأعياد السيدية

 

Tenhwc ten]ẁou m̀Vnou] `nte 

ninou] ouoh P[oic `nte ninou] ouoh 

P[oic `nte ni[oic@ vy`etaf[icarx 

`bolqen ;ye;ouab Maria@ ouoh acmici 

`mmof qen By;leem. 

We praise and glorify 

the God of gods and The 

Lord of lords, who was 

incarnate of Saint Mary 

who gave birth to Him in 

Bethlehem. 

د إله الآلهة ورب نسبح ونمج

الأرباب، الذي تجسد من القديسة 

، ولدته في بيت العذراء مريم

 لحم.

Ouoh ic `paggeloc `nte P[oic 

afouonhf `eniman`ecwou@ afhisennofi 

nwou `mpefjinmici etoi `ǹsvyri@ ouoh 

au`i aunau `erof. 

And lo, the angel of The 

Lord appeared to the 

shepherds and proclaimed 

the good news of His 

wonderful Nativity to them, 

and they came and beheld 

Him. 

وإذا ملاك الرب قد ظهر للرعاة، 

وبشرهم بميلاده العجيب، فأتوا 

 ونظروه.

Vy`etaunau `nje nimagoc 

`epefciou@ ouoh au`i auouwst `mmof@ 

au`ini naf `nhandwron. 

Whose star the Magi 

saw. They came and 

worshiped Him, and 

presented gifts to Him. 

الذي رأي المجوس نجمه، فأتوا 

 وسجدوا له وقدموا له هدايا.

Vy`etaf`i `e`pkahi `n<ymi@ ouoh 

aftac;of afswpi qen Nazare; `nte 

}galilèa. 

Who came to the land 

of Egypt, and then returned 

and dwelt in Nazareth of 

Galilee. 

الذي أتي إلى أرض مصر ثم عاد 

 وسكن في ناصرة الجليل.

Vy`etafaiai `noukouji kouji kata 

`p̀cmot `nnirwmi@ at[ne nobi 

`mmauatf. 

Who grew little by 

little, according to the form 

of men, yet He alone was 

without sin. 

قليلاً بشبه البشر  الذي نما قليلاً 

 بغير خطية وحده.

Vy`etaf`i `ePiiordanyc af[iwmc 

`ntotf `nIwannyc pi`prodromoc. 

Who came to the Jordan 

and was baptized by John 

the Forerunner. 

الذي أتي إلى الأردن وإعتمد من 

 يوحنا السابق.
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Vy`etafernycteuin `e`hryi `ejwn 

`ǹhme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh@ qen 

oumuctyrion `nat`scaji `mmof. 

who fasted on our 

behalf forty days and forty 

nights in a mystery 

ineffable. 

الذي صام عنا أربعين يوما 

 وأربعين ليلة بسر لا ينطق به.

Vy`etaf`;re pimwou eryrp hiten 

`tjom `nte tefe;nou]@ qen `phop 

`nTkana `nte }galilèa. 

Who made the water 

wine by the power of His 

divinity at the wedding of 

Cana of Galilee. 

الذي صير الماء خمراً بقوة 

 لاهوته في عرس قانا الجليل

Vy`etaf] `m`vnau `mbol 

`nnibelleu@ ouoh af;̀re ni[aleu 

mosi@ nika[eu `ntououjai@ nikakceht 

`ntoutoubo@ nikourp `ntoucwtem@ 

ni`ebwou `ntoucaji@ nidemwn `ntouì 

`ebol. 

Who gave sight to the 

blind, made the lame to 

walk, the maimed whole, 

the lepers pure, the deaf to 

hear, the mute to speak, and 

the demons to depart. 

الذي أعطي النظر للعميان وجعل 

والشل يصحون  العرج يمشون

والبرصي يطهرون والصم 

يسمعون والخرس يتكلمون 

 والشياطين يخرجون.

Vy`etaftounoc `psyri `nte ],yra 

etqen Nain@ nem `tseri `nIairoc. 

Who raised the son of 

the widow of Nain and the 

daughter of Jairus. 

الذي أقام إبن الأرملة بنايين 

 وإبنة يايروس.

Vy`etafsobtf `ejen pitwou 

`n:abwr m̀pe`m;o `nnef`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh `a pefho erouwini 

`m`vry] `m̀vry. 

Who was transfigured 

on Mount Tabor before His 

holy disciples, and His face 

shone like the sun. 

الذي تجلي على جبل طابور قدام 

تلاميذه القديسين وأضاء وجهه 

 لشمس.كا

Vy`etaftounoc Lazaroc 

`ebolqen pi`mhau menenca `ftoou 

`ǹehoou. 

Who raised Lazarus 

from the tomb after four 

days. 

الذي أقام لعازر من القبر بعد 

 أربعة أيام.

Vy`etafse `eqoun `eIeroucalym 

eftalyout `eou`e`w nem oucyj `psyri 

`nou`e`w `m`vry] `nououro. 

who entered into 

Jerusalem, riding on a 

donkey and a colt of a 

donkey, as a king 

الذي دخل أورشليم راكباً على 

 أتان وجحش إبن أتان مثل ملك.

Vy`etafcemni `noudia;yky nem 

nef`agioc `mma;ytyc ouoh aftyitou 

who established a 

covenant with His holy 

disciples and gave them His 

الذي عاهد تلاميذه القديسين 

وأعطاهم جسده المقدس ودمه 

 الكريم لغفران خطايانا.
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`mpefcwma e;ouab nem pef̀cnof 

ettaiyout@ `e`p,w `ebol `nte nennobi. 

holy Body and His precious 

Blood for the forgiveness of 

our sins 

Vy`etausf `epic̀tauroc@ ouoh 

au,af qen pi`mhau@ menenca somt 

`ǹehoou aftwnf `ebolqen nye;mwout. 

Who was crucified on 

the Cross and trampled 

down Satan, and was 

placed in the tomb, and 

after three days He rose 

from the dead. 

الذي صلب على الصليب وسحق 

الشيطان ووضع في القبر وبعد 

 ام من الأموات.ثلاثة أيام ق

Vy`etafaunau `erof `nje nefcwtp 

`mma;ytyc@ jijen `viom `nte 

}beriadoc@ menenca tefànactacic 

e;ouab. 

Whom His chosen 

disciples saw on the Sea of 

Tiberias after His holy 

Resurrection. 

الذي رآه تلاميذه المختارون على 

 سة.بحر طبرية بعد قيامته المقد

Ouoh menenca `hme `ǹehoou 

afsenaf `e`pswi `nivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt `n`aga;oc@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton 

Pi`pneuma `nte ]me;myi `m`vry] 

`nhanlac `n,̀rwm. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens, 

and sat at the right hand of 

His good Father, and sent 

us the Parsclete in the 

likeness of tongues of fire 

وبعد أربعين يوماً صعد إلى 

السموات وجلس عن يمين أبيه 

الصالح وأرسل لنا الباراقليط مثل 

 ألسنة نار.

Vy`etaf]c̀bw `nnefcwtp 

`mma;ytyc ouoh `n`apoctoloc e;ouab 

efjw `mmoc@ je `eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e twbh 

`mpairy] ouoh `ajoc. Je Peniwt... 

Who taught His chosen 

disciples and holy apostles, 

saying, “Whenever you 

pray, entreat in this manner 

and say: Our Father… 

الذي علم خواصه التلاميذ ورسله 

القديسين قائلاً: متي صليتم 

 أبانا ...وا: فأطلبوا هكذا وقول
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